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AHHoOTanus. YepHOKOXKHE COCTABIAIOT TOAABISIONIee OONBITMHCTBO HaceneHus HOxxHoadpukaHCKOM
PecriyOnuku, omHako WX Hapedue, CIOXKHUBIIEeCS B pe3yJbraTe KOHTAaKTOB HECKOJIBKHUX BapHaHTOB
AQHIIIMIICKOTO SI3bIKA C aBTOXTOHHBIMHU si3bIkamu FOxHOW AQPUKH 0 CHX MOpP JAOCTATOYHO M0 U3YYEHO.
Lenp maHHOM pabOTHI COCTOUT B ONMCAHWH CHIETIM(DHKY aHTTTUICKOTO S3bIKa YepHOKOKero HaceneHus: FOAP
C TOYKU 3peHHUs] (OHETHKU, TPAMMATHUKU W JIEKCHUECKOTO cocTaBa. Tak, pOHETHYECKHE OCOOEHHOCTH
AHIIIMIICKOTO s3bIKa YepHOKokero OonpimmHCcTBa FOAP 3akimiouaercs B peqyKIMU IVIACHBIX B pAJC
(hoHETHUECKUX MTO3ULNH, BKIIIOYas IpeBpaieHne UG ToHroB B MOHOPTOHTH. C TOUKHU 3pEHHUS TPaMMAaTHKH
B IO’KHOA(PUKAHCKOM BApHAHTE AHIJIUICKOIO SA3bIKA CTOMT OTMETUTHh CHUMIUIM(UKanuio GopM Iarona,
MpoTHBOpeUallee JUTEPaTypHOH HOpMe ymoTpeOineHne (GOpM MHOXKECTBEHHOTO 4YHCIa HWMEHH
CYIIECTBUTEIBHOIO, OIYyIICHHE apTHKJIEH. JIEKCMKO-CEMaHTHUECKUE HM3MEHEHUS] B AHIIMHCKOM SI3bIKE
FOAP B 0OCHOBHOM CBSI3aHBI C PACIIUPEHUEM HITH CY:KEHHEM 3HadeHH CIOB. MIHTEep(epeHIsa MEeCTHBIX
SI3BIKOB HApsly C HEJIOCTATOYHBIM YPOBHEM 00Opa30BaHMs 3HAYMTEIBHOW YacTH HOKHOA(PHKAHCKOTO
HaCeJICHHS, TPEXKJIE BCETO YSPHOKOXKETO, CTaJ I OCHOBHBIMU MTPHYMHAMH (POHETHYECKHUX, TPAMMATHIECKIX
U JIEKCHYECKUX TpaHCHOpMani.

KiroueBbie cJioBa: IO)KHO&(i)pI/IKaHCKI/Iﬁ BapUaAHT AHITIMHACKOTO SA3bIKa YCPHOKOXKHUX,
COIMOJIMHI'BUCTHYCCKas I[I/I(l)(i)epeHHI/Ia]_[I/ISI, (bOHeTI/I‘IeCKI/Ie HN3MCHCHUA, T'paMMAaTU4Y€CKUC U3MCHCHMUA,
JICKCHUYCCKUEC U3MCHCHUSA
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Abstract. Although Blacks constitute the vast majority of the population in South Africa, their version of
English has relatively small coverage in literature. The South African English developed from a variety of
dialects and sociolects heavily influenced by the indigenous languages of South Africa. The purpose of this
paper is to specify phonetics, grammar, and vocabulary of Black South African English. It is shown that
phonetically Black South African English exploits overall vowel reduction in a number of positions
including the ungilding of diphthongs compared to the British varieties of English. The grammar of Black
South African English is generally simplified versus British English. Examples of such simplification
include the use of plural nouns and the omission of articles. The vocabulary of Black South African English
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shows some deviations from the bulk of traditional English words by semantic contractions and expansions.
The indigenous languages of South Africa tend to interfere with English at all the linguistic strata. Along
with the low educational level of Black South African majority, this interference causes considerable
phonetic, grammatical, and lexical transformations of the language.

Keywords: Black South African English, sociolinguistic differentiation, phonetic changes, grammatical
changes, lexical changes
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BBeaenue

B Hacrosiee BpeMsi BOIIPOCHl U3yUEHUS! B3aUMOJICHCTBUS S3bIKOB U KYJIbTYp HE TEPSIOT
aKTyaJIbHOCTH. 3HAYUMbIM BUAMTCS AaCHEKT aJanTald s3bIKOB M BAapUAaHTOB B HOBBIX
JMHTBOCOLIMOKYJIbTYPHBIX PeausiX.

Crieruduika ajanTanyy eBpPOIEHCKUX SI3BIKOB B cTpaHax AQpUKH H3y4aroTcst B paboTax
OTEUYECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX Y4YEHBIX. AHAJIN3 COLMOJMHIBUCTHYECKON AuQQepeHnanun
o0IIecTBa 1 alanTalyy SI3BIKOB HA TIpuMepe ahpUKaHCKUX JIMHTBOKYJIBTYpP OBUIH paCCMOTPEHBI B
Tpynax 3apyoexubix jguHrBuctoB [I. ['od [Gough, 1996], B. ne Kuepk [Klerk, et al., 1993],
P. Mempue [Mesthrie, 1988]. B paborax oredecTBeHHBIX HccienoBaTeei, Takux kak JK. barana
[barana, 2004, 2019], T.I'. Bomommuna, }O.C. bnaxesuu [Bomommua, 2018; Bomommuna,
bnaxesuu, 2018], ananu3y noaBeprajiuch acmneKkThl (HOHETUUECKUX, JEKCHKO-CEMAHTHYECKUX,
rpaMMaTu4eckux Tpanchopmanuii GppaHiy3CKOro U aHTITUHCKOTO S3bIKOB, (YHKIIHOHUPYIOIUX B
crpaHax Adpuku. HeoOX0muMoO OTMETHUTH, YTO IONKHOA(PPUKAHCKOE OOIIECTBO IMPEACTABISET
COOOM CIIOKHYIO CTPYKTYPY, Ul KOTOPOH TUITMYHOM OCOOEHHOCTBIO SIBJISIETCS] OHOBPEMEHHOE
(GYHKIIMOHUPOBAHHME TAKUX PA3HOBUAHOCTEH aHTIIMIICKOTO S3bIKA, KAK «aKpPOJIEKT», «ME30JIEKT»,
«basunekt». T.I. BonommHa, wuccieays COLMOJUMHTBUCTHUYECKYIO —auddepeHnnanuo
HUTEPUIICKOTO 00IIECTBA, TOBOPUT O BBIHYKJICHHOM MEPEKIIOYEHUH KOMMYHHKaHTa C BapuaHTa
aKpOJIEKT Ha ME30JIEKT, YTO OOYCJOBJICHO HEOOXOJUMOCTBbIO OBITh MOHSTHIM, TaK Kak
MOABJISIIONIAS YacTh HUTEPUUCKOTO OOIIecTBa sBIsETCS HerpamoTHoW [Bomommna, 2018].
T.I'. Bonomuna, 0.C. bnaxesuu, K.1. Kou ananusupyror cneunduky obmecrsa Kamepyna u,
BBIJIETISISE COLIMOJIMHIBUCTUYECKUE THUIIBI aKPOJIEKT, ME30JIEKT U Oa3UJIeKT, BBIABIAIOT Haubosee
TUTIUYHBIE OMIMOKH B peUd KOMMYHHUKAHTOB Ha (DpaHITy3CKOM U aHTTUICKOM s3bIkax [BomommHa
u ap., 2018].

Ha coBpeMeHHOM »JTame pa3BUTHUS  OTCYECTBEHHOM JIMHTBUCTHUKU  CYIIECTBYET
OTrpaHMYEHHBIN NIepedeHb paboT, HAIIPABJIEHHBIX HA BbISIBICHHUE CIELM(PUKHU F0)KHOA()PUKAHCKOTO
BapHaHTa aHIJMHMCKOro s3bika. HeoOXoaMMO OTMETHTh, YTO HOKHOA(DPHKAHCKOE OOIIECTBO
MPEJICTaBISIET COOOM CIOXKHYIO CTPYKTYpPY, Ui KOTOPOM THUIMYHON OCOOEHHOCTBIO SIBIISETCS
OJTHOBpEMEHHOE (YHKIIMOHHUPOBAHWE TaKUX pA3HOBHJIHOCTEH aHIJMICKOrO s3bIKa Kak
«AKPOJIEKT», «ME30JIEKT», «0a3UIeKT».

Llenbio MccenoBaHus SBISETCS BbIIBIEHUE (DOHETUUECKUX, TPAMMATHYECKUX U JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKUX OCOOCHHOCTEH 10KHOA(PPUKAHCKOrO BapUaHTa aHTIUICKOTO S3bIKa YePHOKOXKEN
4aCTU HACEJICHUS.

MaTepnam)l U METOAbI UCCJICTOBAHUA

MarepuanoM WCCIEAOBaHHUS TOCTYXXWJIM CIIOBapH I0KHOAa(ppUKAHCKOTO BapuaHTa
AHTJIMHCKOTO S3BIKA, a TAKXKE OHJIAH CTAaThU COBPEMEHHBIX aHTJIOS3BIYHBIX FOXKHOA(DPUKAHCKHUX
raszer 3a 2024-2025 rr.

HccenoBaHre OCHOBBIBACTCS Ha MPUMEHCHHHM METOJIOB CTpPAaTH()HKAIMK W THITOJO-
TU3alli¥, HAMPaBJICHHBIX HA BBISBICHHE (POHETHYECKHX, TPAMMATHUYECKUX U JIEKCHKO-
CEMAHTHYCCKHUX CJIBHTOB, KOTOPBIC MpETepIie] AHTIMHCKUN SI3bIK YEPHOKOXKETO HACEICHHS
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IOxHolt Adpuku. MarepuajaoM HCCIEIOBaHUS TOCIY)XHJIM CIIOBapH FOKHOA(PPUKAHCKOTO
BapUaHTa AaHTJIUUCKOrO s3bIKa, a TaKKe OHJIAWH CTaThbd COBPEMEHHBIX aHTJIOS3BIYHBIX
I0’)KHOA(PUKAHCKHUX Ta3eT.

Pe3ysabTarsl M HX 00Cy:KIeHHE

Ananmu3upysi (pOHETHUYECKHH CTpOH I0NKHOA(PPUKAHCKOTO BapHaHTa AHTJIMHCKOTO S3bIKa
yepHOokokux (nanee FOABASIY), cneayer OTMETUTD, YTO /IS CHCTEMBI BOKAJIM3Ma XapaKTEPHO
(YHKIIMOHUPOBAHKE CIEAYIONINX TJIACHBIX 3BYKOB: /1/, /€/, /a/, /o/ u /u/, a Taxxxe mudTOHTOB: /ai/,
loil, faul, leil.

Jns Bcex pa3HOBUIAHOCTEM THUIIMYEH TAKOM IMPOLECC, KaK almpOKCUMALUS COrJIaCHBIX
3ByKOB. KiTroueBble pasinuuus kacarotcs 38ykoB /O/, /0/, /{1, 1d3/, /3/, /n/, KoTOpbie He XapaKTEPHBI
it POHETUYECKOTO CTPOSI aBTOXTOHHBIX S3BIKOB OaHTy. B peun uepHOKOkmX xuteneid FOAP
Pa3HOBUAHOCTH «ME30JIEKT)» HaOJII0aeTCsl CTPEMIICHHE KOMMYHUKAHTOB HCIIONb30BAaTh 3BYKH,
NpUOIMKEHHBIE K (DOHETUIECKOH 0a3e pOIHBIX SI3BIKOB, IIOATOMY B CBOCH pedr OHU UCTIONB3YIOT
MaKCHUMaJIbHO MPUOJIMKEHHBIC 3BYKOBBIE aHAJIOTH, Takue Kak /t/, /[/, /z/. UTo kacaeTcs BapraHTa
«aKpoJIeKT», TO (hOHETHUeCKas BapUATHBHOCTh MPU TMPOU3HOIIEHUU HEKOTOPHIX 3BYKOB
OOBSICHSICTCS BIMSIHUEM POJIHBIX SI3BIKOB, & TAKXKE KeJIaHUEM ObITh MOHATHIMH KOMMYHUKaHTaAMH,
pedb KOTOPBIX COOTBETCTBYET BAPHAHTY «ME30JICKT.

IIpu wuccnenoBanun rpammatudeckux ocobeHHoctet HOABASIY Mbl  BbIIBUIM
Mopdonoruueckre 0COOEHHOCTH YacTel peyr (CaMOCTOSITENBHBIX U CIIY)KEOHBIX).

Mopdgonocuueckoe sapvuposanue camocmoamenvuvix ywacmeti peuu KOABAAY

Cywecmsumenvroe

K mopdonoruueckum ocobennoctsim cymectsutenbHoro B FOABASIY pasnoBugHOCTEH
«ME30JIEKT» U «0a3UJIEKT» OTHOCITCS HecoOoaeHne popM eIMHCTBEHHOTO U MHOKECTBEHHOTO
YHCcIia UMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO U PUTSHKATEIBHOTO TaIeXkKa, HalpuMep:

I have terrible ache in my toothes but we haven'’t gotten toothes doctors there. [bouaposa,
2024, c. 2] — V mensa yacacno 6oasm 3y0vl, HO Y HAC NOOIUZOCINU HEM CIMOMAMON0208.

B nmanHOM mpeanokeHWu CyIIECTBHUTENLHOE BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIEe UMeeT (opMy
toothes — 3y6bl, YTO SBJISIETCA OIIMOOYHBIM, TaK KakK 3TO CYLICCTBUTCIILHOEC BXOJIHUT B IIEPCUYCHb
WCKJIFOYEHUH U3 TpaBuia (MIpU KOTOPOM CYILIECTBUTENBHBIE 00pa3yroT (HopMy MHOKECTBEHHOTO
YHCIIa MPY TOMOIIN T00aBICHHUS] OKOHYAHUS -S, -€S) ¥ UMeeT (OpMy MHOKECTBEHHOTO uncia teeth.

Mecmoumenue

K wmopdonormueckum 0COOEHHOCTSM BapbHPOBAHHUS MECTOMMEHHUI Pa3sHOBUIHOCTH
«me3omekT» B FOABASIY oTHOCsTCS cny4aiiHoe ynoTpeOieHrne MeCTOUMEHUN, HarpuMep:

Students discovered that kind of education these people are trying to give it to us [Chabalala,
2025, URL]. — Cmyoenmui nonsiiu, kaxoe 06pazosanue um mo2ym obecneyums.

[IpuBeneHHbI NpuMep MpencTaBiIsieT COOO0M PpEeIIMKYy W3 Juajora MexAy ABYMs
cryneHtamu. B cocraBe Bbipaskenus t0 give it to US — obecneuums koco-mo, npedocmasums Komy-
mo, IPUCYTCTBYET MECTOMMEHHE it, KOTOPOE C TOYKHU 3PEHHUS MPABUJ AaHMIMHCKON rpaMMaTHKH
SIBJIIETCS. U30BITOYHBIM.

Ilpunazamenvnoe u nHapeuue

K MopdornornueckoMy BapbUpPOBaHUIO MPUIATATENLHBIX U HAPEUUN CPEeIr YePHOKOKHUX
10)KHOA()PUKAHIIEB OTHOCUTCS 00pa3oBaHue POPM CTETICHEH CpaBHEHHUSI, HATIPHUMED:

The beautifulest girl is not always smart [Delport, 2025, URL]. — Camas kpacusas desywika
He 8ce20a YMHASL.

B sTom npumepe npunararenshoe beautiful — xkpacuswviii umeer hopmy B mMpeBoCXoaHOM
crerienn — the beautifulest — cameoiit kpacueswiii, 9T0 TPOTUBOPEUUT TPaMMATHKE OPUTAHCKOTO
aHrIMiickoro s3bika (KoppektHas (opma — the most beautiful). HecoorBercTBue HOpMme
O0BSICHSIETCS BIUSHUEM KOPEHHBIX S3bIKOB U HU3KUM YPOBHEM O0pa30BaHUS.

Jis  MOpQOIOTHYECKOTO BApbUPOBAHMS TMPUJIATaTENIbHBIX B PEUYHd  YEPHOKOKUX
I0)KHOA(DpUKAHIIEB PA3HOBHJIHOCTH «Oa3WJICKT» XapaKTepHOH OCOOEHHOCTBIO  SIBIISIETCS
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ynotpebieHust Hapeunii t00 — cauwkom 1 Very much — ouens BMECTO THIIMYHOTO 11 OPUTAHCKOTO
AHTJIMICKOTO SI3bIKA VEIY — ouens Teperl mpuiiaraTelbHbIM, HalpuMep:

Hatred is very much common feeling [Bouaposa, 2025, c. 105]. — Henasucmo — secoma
PAcnpocmpanenHoe 4y8cmeo.

[IpuBeneHHbIH MPUMEP COACPKUT B CBOEM COCTaBe BhIpakeHHE Very much common —
8ecoMa pacnpoCmpanenHoe 4y8cmeo, KOTOpoe B OPUTAHCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYET BBIPA)KEHHUIO
very common. MyHKIIMOHUPOBAaHUE BhIpaKeHUH 100 — cruwxom u Very much — ouens mepen
npujaraTeJIbHBIMH BCTPEYAETCS B YCTHOM PEYM YEPHOKOXKHX HOKHOA(pHUKaHIIEB B OOJbIIei
CTETICHU CPEIHETO M MPEKJIOHHOTO BO3PACTOB.

I'nazon

VYnorpebnenue ¢popMbl MPOCTOro HACTOSAIIEro JuTensHoro Bpemenu (Present Continuous
Tense) BMecTo nmpocToro HacTosimero BpemeHu (Present Simple Tense):

Even racism is still existing [Bosormmna, 2024, ¢. 130]. — Pacuszm 0o cux nop cyuecmesyem.

B nactosmem mpumepe rimaron to exist — cywecmeosams umeer GopMy HACTOSIIETO
JUTUTEIIBHOTO BpEeMEHH — IS €XiSting, 4To MPOTHBOPEYHUT rPaMMATHYSCKUM [TPABUIIaM OPUTAHCKOTO
AHTIIMICKOTO s13bIKa. OCOOCHHOCTD MOJ0OHOTO PO/IA SIBJISIETCS XapaKTePHOUW OCOOCHHOCTBIO ISt
BCEX PA3HOBUIAHOCTEH aHTIIMHCKOTO S3bIKa YEPHOKOXKEH YacTH I0KHOA(PPUKAHCKOTO 00IIEeCTBA.

Mooanvhule enazonvi

Hdns FOABASIY xapakrepHo ymorpeOiieHue ¢opmbl Might uis BelpakeHus: JeHCTBUS,
COBEPILIAEMOT0 B HACTOSIIEM BPpEMEHH, U (POpMBI MAY JJisi BEIPAKECHUS JCHCTBUS B MPOLICIIIEM
BpeMeHH. Takasi 0COOEHHOCTh BCTPEYAETCSl B PA3HOBHIHOCTH «ME30JICKTY.

AHaJIOTUYHAsT CUTYyallMsl XapaKTepHa W JJIs YHOTPEOJICHUS MOJAIBHBIX IJIarojoB Can —
mouw, u Will — 2comosnocme cosepuums kaxoe-mo Oeticmsue, HapUMep:

I wish that people in the world will get educated [Mashamaite, 2025, URL]. — A xomen 6w,
umoobl 100U 80 BCeM Mupe NOJYYUIU 00PA308aHUe.

B riaBHOM yacTH mpeIIoKeHHs HACTOSIIET0 IpUMepa yrnoTpeOsieTcss MOJAIbHBIN TIarot
will, BeIpaxkarommii JKelnaHHe TOBOPSIIETO — NPEeOOCMABUMb PAGHBLE VCIO08US NOLYYUMb
obpaszoeanue 0ns ecex modeu. C TOUKU 3peHHMs OPUTAHCKOTO AHTIMMCKOIO s3bIKa B JAaHHOM
cirydae 6osee ymectHa gopma riarosa would.

[TpuBeneM mpumep, penpe3eHTUPYIOUINI H3MEHEHHE 3HAaUeHUsI MOIaJIbHOTO T1arona can —
MOYb HA HEYBEPEHHOCb!

It can be true, but I'm not sure. You can come later and try [Mashale, 2025]. — Koneuno,
9Mo ModHcem Oblmb NPAool, Ho 5 He yeepeH. Tvl Modiceulb NPUMu no3dHce U NONPoOOBaAMs.

B npuBemeHHOM mpuMmepe MOJaJIbHBIA THAroax Can  BBIpaXXKaeT HEYBEPEHHOCTHh
KOMMYHHUKAHTA — MOJCHO Npuiimiu, XOTsI OH HE YBEPEH B 1eJIeCO00Pa3HOCTH JEHCTBUS.

Mopgonocuueckoe sapvuposanue ciysxceOHbIX yacmell pedu

Mopdomoruueckoe BapbUpoBaHUE CIHyKeOHBIX dYacTedl peun B HOABASIY kacaercs
peUIoros, apTukiei [bouaposa, 2025, c. 163].

Apmuxnu

Hns FOABASAY mopdornorudeckoe BapbUpOBaHUE apTUKIICH MPOSBIAETCS B OMYyIIEHUU
HEOIPEIeICHHOTO apTHKIIS U 3aMEHE HEOIIPEISIIEHHOTO apTUKIISI Ha OTpeIeSICHHBIN, HalpuMep:

New film is on! Let go to the cinema hall and enjoy the vocation! [Moses, 2025]. — Boiwen
Hosvll punvm! Tlotioem 6 KUHO U OMAUYUHO nposedem epems!

HavanpHas permka aHaTU3UpPyeMOro MpUMepa HE COJEPKUT B CBOEM COCTaBE apTHKIIS
nepen cioBocouetanueM New film — woswui guibm. CoriaacHo npaBwiIaM TpaMMaTHKH
OpUTAHCKOTIO AaHIJIMHCKOTO fA3bIKA, €CIM MCUYMCISIeMOE CYIIEeCTBUTEIbHOE HMeeT Npu cebe
OTIPEIEIUTEIND, TO €My JIOJKEH MPEIIIECTBOBAThH ONpPEACICHHBIN apTukiIb — a new film.

IIpeonocu

BapeupoBanue mpennoroB B peYd UYEPHOKOKHUX IOKHOA(DPUKAHIEB HAOIIONAETCS U
MPOSIBJISIETCS] B X OMYIICHUH, HAITPUMED:

Come on! Let’s go cinema [Moganedi, 2025]. — Hy, nepecmany! /lasaii notioem é kuno.
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B npuBeneHHoM npumepe Mbl BUAUM, YTO IOCIIE TiIarojia go — uomu OTCYTCTBYET MPEAor
Hanpasienus t0. OnyiieHre npeayoroB B peur YepHOKOKHX I0KHOAPPUKAHIEB HAOII0AaeTCs B
YCTHON peuM MpelCTaBUTENIed pPa3HOBUIHOCTEH «ME30JIEKT» M «0a3miIeKT» U OOBSCHSIETCS
HE/I0CTaTOYHBIM YPOBHEM 00pa30BaHMUA.

«KiroueBoit 0cOOCHHOCTBIO cuHTaKcudeckoro crposi FOABASY sBnsieTcss WHBEpPCHPO-
BaHHBIH MOPSIIOK CJIOB B yTBEPAUTEILHOM U OTPULIATEIILHOM MPEUIOKEHUSIX, HAIPUMED:

A Catholic bishop asked me what would I do if he could pay for my studies [Ndebele, 2025]. —
Kamonuueckuii enuckon cnpocun mens, ymoowl s 0enan, eciu Obl OH MO2 ONJIAMUNMb MO0 Yueby.
B npuBenennom npumepe HabII0JaeTCsl MHBEPCUPOBAHHBIN MOPSAIOK CIOB B IOBECTBOBATEIILHOM
npeuiokeHun. JlaHHOe MpeanoKeHne MpeacTaBiIsieT co00M MO CTPYKTYpe KOCBEHHBIH BOIPOC.
Co0TBETCTBEHHO, KaK B TJIaBHOM YacTH MPEAJIOKEHUS, TaK U B €r0 MPUIATOYHBIX YaCTAX JTOJKEH
COONIIOIaThCA  TIOPSIIOK  CJIOB TIOBECTBOBATEIBHOTO MMPEUIOKEHUS: TOAJIeKaIIee, CKa3yeMoe,
nonosHenre. OHAKO B IPUMEpPe, a UMEHHO B ero npuaarouHoi gactu (...what would | do if he
could pay for my studies), mbl HaOmOgaeM MOPSIOK CIIOB, THIIMYHBIA IS BOIPOCHUTEILHOMN
KOHCTPYKIIMHU: BOIIPOCHTENIbHOE clIoBO (What), BcrioMmorarenbHbii raaroi (would), momiexaiiee,
BeIpakeHHOE MectouMenueM (1), ocHoBHO# riaroi (d0), ocTambHBIC WICHBI MPEIOKEHHUS, YTO
COOTBETCTBYET CTPYKTYpPE BOIIPOCUTENILHOIO NpeuioxkeHus» [ bouapona, 2025, c.107].

Jlexcuko-cemantuueckoe BappupoBanue FOABASIY mnposiBisiercs B BUIE HW3MEHEHUSA
3HAUEHHUs HKCKOHHO AaHIJIMHACKOM JEeKCHKHU. 3HaueHue lekcuuecknx ennuuiy B HOABASY
MOJIBEpKEHO B OoJbllel cTemeHu cyxkeHuto (68 %), mo cpaBHeHUio ¢ pacmmpenuem (32 %),
Hanpumep:

Cyocenue 3naueHus

Asian [South African multilingual dictionary, 2015]

«Cyl1ecTBUTEILHOE OPUTAHCKOTO aHTIHICKOTO si3bika Asian — azuam B FOABASIY mensier
3HAUCHUE Ha UHOUey WIN nakucmaney, Hanpumep, We have too many Asians in South Africa trade
NOW-NOW. — Ha ce2oousawHuti 0enb 8ecb cekmop mopeosnu 3ansam unoutiyamu FOAPy [bodapoga,
2024, c.130].

Doctor [South African multilingual dictionary, 2015]

3nayenue cymectsutensHoro doctor — spau B KOABASIY cyxaercs u 03HAYaeT yeaumeis,
YTO MPOJAUKTOBAHO CIIENU(DUKON MECTHBIX KYJIBTYp: BEPhI B IOMOIIb BBICITUX CHJI U JICYCHUE TIPU
MTOMOIIIM Maruy M 1eJIeOHBIX TPaB WM TPAJAUITUOHHONW apUKAHCKON MEIUIINHBIL.

Folk [The South African pocket Oxford dictionary of current English]

B OpuranckoM aHrmmiickoM si3bike cymiectButenbHoe folk ymorpebnsiercst co 3HaueHHeM
Hapoo. B IOABASIY 3HaueHue 3TOM JEKCUUECKOW €IMHUIIBI CY)KAeTCsl U 0003HAYAET Y)8CHBO
€OUHCNBA CPeOU YePHOKONCUX HHCHOADPUKAHYe8, HATIPUMED:

We have folk. We black. Only we can understand the price of Apartheid [Kok, 2025]. — Mu:
obnadaem yyecmeom eouncmea. Mol — uepnokooscue. Tonvko mbl nonumaem yeHy Anapmeuoa.

Pacwupenue snauenus

Camp

CymecTBUTENIBEHOE OPUTAHCKOTO aHTIHICKOTO sI3bIKa CAMP yrmoTpedsieTcs co 3HaueHHEM
nazepy. VM3nauansno B IOABASY sTta nekcuyeckas eAMHUIA YMOTPEOIsIaCh OTHOCHTEIBHO
20po0a, KOMOpblil B8bIPOC U3 BPEMEHHO20 WAXmepcKko20 nocenenus (Y4acTo 3Ta JIeKcema
yroTpeGsieTcs IPUMEHHTENBHO K ropoy MoxanuecOypry). B coBpemennom FOABA Sl 3Hauenue
pacumpseTcst 10 KpYnHulil 20p0OCKOU YeHmp, Halupumep:

Durban is great campin South Africa. limpressed with its beauty! [Rikhotso, 2025]. —
Ilypbarn — ocpomuuiti copoockoti yeump FOAP. A nopasicen Kpacomou 3moco 60CXumumenbHo20
2opooa.

Jlexcuueckre U3MEHEHNs1 NCKOHHO aHTJIMHCKON JIEKCUKH KacaroTCs BCEX Pa3HOBUIAHOCTEN
KOABASIY 1 00ycioBiIeHb OCOOCHHOCTSMU MECTHBIX JIMHTBOKYJIBTYD.
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3akjarouyeHue

HOxxHOa(pprUKaHCKUI BapUAHT aHTIIUHCKOTO S3bIKA CIIOXKHIICS B YCIOBUSX B3aUMOICHCTBUS
cpa3y Heckoybkux nuanektoB (Aurmus, lllornanaus, CIIA) ¢ si3pikamMu U KyJIbTypaMyd MECTHOTO
HaceneHus. Cl0XkHas CTPYKTYpa 0KHOA(PUKAHCKOTO OOIIECTBA BKJIIOYAET YEPHOKOKHX, O€JIbIX
U [BETHBIX IOKHOA(PHUKAHIIEB, a TaKXKe MHAMWNLEB. [Ipy 3TOM YepHOKOKash Y4acTh HACEICHUS
IOAP mnpexacraBisier coboif Hanbojee MHOTOYMCICHHYIO Ipymliy, a €€ S3bIK INpeAcTaBiIeH
AKpOJIEKTHOM, ME30JEKTHOW M Oa3WJIEKTHOM PpPa3HOBUIHOCTSIMU B 3aBUCUMOCTU OT YpPOBHS
00pa30BaHHOCTH KOMMYHKAaHTA.

Kaxnas pa3HOBUIHOCTh UMEET CBOM OTIMYUTEIbHBIE OCOOCHHOCTH Ha YPOBHE (DOHETUKH,
IrpaMMaTUKU U JIEKCUKU. B MeHblel cTenenu GpoHeTHyeckue, rpaMMaTHUECKUE U JIEKCUYECKHE
U3MEHEHUs KacaroTCsl pa3HOBUHOCTH «aKpOJIEKT», B OOJIbLIEH CTENIEHU — «0a3UIIEKT».

Jns  ¢poHEeTHUECKMX W3MEHEHHWH THIMYHBI TaKWe TIPOLECCHhl, KaK MOHO()TOHTH3AIHS
JU(PTOHTOB, PEIYKIMS IJIACHBIX M 3aMEHa IVIACHBIX U COIJIACHBIX 3BYKOB Ha 3BYKOBbIE aHAJIOTH
ABTOXTOHHBIX SI3bIKOB. (DOHETHUYECKOE BapbUpPOBAHHE MPOSIBISIETCS] B OOJbIIEH CTEHNEHU B
Pa3HOBUIHOCTSX «Oa3MIICKT» U «ME30JIEKT» U 00YCIOBICHO HHTEP(EPEHIMOHHBIMU NTPOLIECCAMU
CO CTOPOHBI MECTHBIX SI3bIKOB.

I'pammaTuyeckue TpaHC(HOPMALMOHHbBIE MPOLECCHl A BCEX Pa3sHOBUIHOCTEH IPOsBIIA-
IOTCS B ONYIIEHUU AapTUKJIEH, YINPOLIEHUH BpEeMEHHbIX (opM riarosa. Pa3sHOBHAHOCTIM
«ME30JIEKT» U «0a3WIEKT» TaK)Ke TUIIMYHBI IPOTUBOpEYAIllee HOPME OPUTAHCKOTO aHTIIUIICKOTO
A3bIKa ynorpedsiaeHue (opM MHOXKECTBEHHOI'O 4YMCIa MMEHHU CYIIECTBUTEIBHOIO, OIYyLICHHE
npeuioroB. CHHTAaKCHYECKUH CTPOH FOKHOA(PUKAHCKOTO BapuaHTa aHTIHMICKOTO S3bIKa
YEPHOKOXKUX F0KHOA(DPUKAHIIEB BCEX PAa3HOBUIHOCTEH OTIMYAaeT MHBEPCUPOBAHHBIA MOPSIOK
cioB. ['pamMmmaTHUecKkue OTKJIOHEHHS OT HOPMBI OpPUTAHCKOIO AHTJIMHCKOTO SI3bIKa BBI3BAHBI
HE/I0CTaTOYHBIM YPOBHEM 00pa30BaHUs YEPHOKOXKHUX FOXKHOA(pHKaAHIIEB M OoJiee YaCTOTHBI s
Pa3sHOBUHOCTEH «0a3UIIEKT» U «ME30JIEKT.

Jlexcuko-ceMaHTUYEeCKUE CABUTH B OCHOBHOM MPOSIBJISIIOTCS B U3BMEHEHUU 3HAUYEHUH CIIOB
[0 CPaBHEHUIO C MCXOIHBIM OpPUTAHCKUM BapHAaHTOM sI3bIKa — KakK MpPaBWIO, NYTEM HX
pacIMpeHusl WK CyKeHusa. YTo KacaeTrcs TOro S3bIKOBOTO BapHaHTa, KOTOPBIM INpEeuMyIIec-
TBEHHO MOJIb3YIOTCS YEPHOKOXKHE F0KHOA(PPUKAHIIBL, TO /U HErO CY)KEHHE 3HAu€HHs B LIEJIOM
Oosee xapaKTepHO, HEXENU ero pacimupenue. Ilpu 3ToM Kak cykeHue, Tak U pacUIMpeHue
3HAYEeHHUs Yallle BCEro ObIBAIOT CBS3aHbI C MECTHBIMU KYJIbTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMH, @ MHOTJa U
C BIIMSIHMEM SI3BIKOB KOpeHHOro HaceneHus FOxHon Adpuku.
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